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Мирослав Б. Николић*
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Филолошки факултет 

ЛЕКСЕМА ПАР КАО КВАНТИФИКАТОР 
У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ

У раду се наводе многобројни примери, највише из језика савремене 
српске књижевности, квантификације лексемом пар кад је она употребљена 
с нумеричким значењем и утврђује њена нумеричка вредност.

Кључне речи: српски књижевни језик, квантификација, лексема пар.

0. Према ауторима „Нормативне граматике српског језика“ пар 
спада у „ријечи с нумеричким значењем које нису бројеви ни изведе-
нице од бројева“ (ПИПЕР, Клајн 2015: 344).1 Употребљава се најчешће за 
квантификацију парних појмова и одређених, двојаких, сложених цели-
на.2 Иако се у таквим случајевима лексемом пар исказује прецизна коли-
чина онога што се броји, она не спада у праве нумеричке квантифика-
торе, као што је то случај са бројним именицама типа стотина, хиљада 
и сл., које припадају класи бројева, а имају морфолошке особине име-
ница, док пар припада класи именица који се у одређеним случајевима 
употребљава за квантификацију. Осим тога, стотина, хиљада и сл. имају 

* nikmir1947@gmail.com
1 Из ове је формулације јасно да пар није једина именица такве врсте (уп., нпр., 

Мужу је куповала … по туце свилених марамица (Мир. Поповић)), али је сигурно 
најфреквентнија.

2 Чланком нису обухваћени врло чести примери лексеме пар у прилошкој 
функцији, с неодређеним значењем мање количине, нпр.: чекати пар дана, прећи пар 
корака, имати пар пријатеља, рећи пар р(иј)ечи, након пар сати, купити пар ситница 
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пар би се у оваквим примерима могао третирати као посебна лексема (пар2), тј. као 
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у писму свој бројчани еквивалент (100, 1000 итд.), а пар не.3 Иако, дакле, 
пар не припада класи бројева ни правим нумеричким квантификаторима, 
он има одређену нумеричку вредност, и то не једну него две.

1. ПАР СА НУМЕРИЧКОМ ВРЕДНОШЋУ ’2’

С обзиром на то да пар у већини својих значења садржи, поред име-
ничке, и нумеричку сему4 која је део лексичког садржаја ове речи, и то 
управо сему броја ’2’ (два, две, двоје), потпуно је логично и очекивано 
да се и као квантификатор најчешће употребљава управо са том нуме-
ричком вредношћу.5 То потврђују многобројни примери (претежно из 
савремене српске књижевности), који су овде, по широко третираном се-
мантичком критеријуму, подељени у четири групе. Напомињемо да су у 
свим примерима чланови пара истога назива, без обзира на то што често 
нису (потпуно) исти, једнаки. 

1.1. Људи и животиње:
пар близанаца (Капор)6, два пара близанаца (Инт.)7, три пара бли-

занаца (Пол.);
пар волова (Андрић, М. Илић, М. Новаковић, В. Петровић, Д. 

Поповић, Љ. Ршумовић, А. Тешић), два пара волова (Мил. Тешић, Н. 
Трајковић), три пара волова (Пол.), пет пари волова (И.), петнаест пари 
добрих волова (С. Јаковљевић);

пар коња (Ж. Павловић, Ћопић), штала са паром црних коња (Ми-
хиз), један пар коња (М. Илић), два пара коња (Баранин, Д. Ћосић), са 

3 То је, поред осталога, разлог зашто се пар и сл. лексеме сврставају у паранумеричке 
квантификаторе, тј. у „квантификаторе са нумеричким значењем без нумеричког облика“ 
(ПИПЕР и др. 2005: 879). У истом делу се за паранумеричку квантификацију каже да 
је „прелазне природе у односу на нумеричку квантификацију, с једне стране, и праву 
ненумеричку квантификацију, с друге стране“ (Исто: 880).

4 Има значења у којима та сема изостаје, нпр. Меркао [је] да нађе прикладан пар 
своме волићку (Ћопић). Богдан Драговић … ми је пар у строју (Д. Ћосић).

5 Као квантификатор, пар са основним бројевима већим од четири (осим двочланих 
или вишечланих бројних израза типа двадесет (и) један, тридесет (и) четири и сл.) има 
у генитиву множине, по правилу, непроширену основу морфемом -ов- и наставак -и (што 
ће се видети из примера који се наводе у раду).

6 „За предмете који обично долазе у пару користи се именица пар и квантификација 
основним бројем, нпр. пет пари чарапа“ (ПИПЕР 2009: 460). Основни број није нужан, већ 
се подразумева, кад се ради о једном пару (како је и код бројних именица и већине мерних 
јединица, нпр. хиљада динара, милион становника; кубик дрва, метар дужине, минут 
ћутања, сат времена, хектар шуме и сл.).

7 Скраћенице извора: ЕК – Електронски корпус савременог српског језика 
Математичког факултета у Београду (одакле су неретко узимани и примери из Политике); 
И. – исти извор као у претходно наведеном примеру; Инт. – пример преузет са интернета; 
Пол. – Политика, дневни лист; Прев. – пример из преведеног књижевног дела.
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запрегом од три пара арапских коња (Д. Ковачевић), три пара тешких 
коња (Ћопић), осам пари брдских коња (Давичо), десет пари коња (Ар. 
Диклић);

Два пара родитеља … одабрала би брачног друга за своју децу 
(Пол.).

1.2. Делови људског или животињског тела (удови, органи и др.):
Ракови … имају два пара антена (Википедија);
пар брадавица (Н. Митровић);
пар гигантских бркова (Црњански), с три пара бркова (Павић);
Они су сви притискали један пар вилица (Давичо);
Имао сам … пар … помало рахитичних колена (Капор);
Један пар копита мора [се] укаљати (фиг.) (Павић);
пар крила (Пекић, Г. Петровић), пар великих крила (Б. Јанковић, 

Г. Петровић), два пара крила (Д. Стојиљковић), три пара крила (Љ. Х. 
Ђуровић), са шест пари крила (Ф. Давид);

пар ногу (Н. Митровић, Црњански), пар босих ногу (Андрић), пар 
грациозних женских ногу (Гаталица), пар дугих ногу (Д. Стојиљковић), 
пар изванредних ногу (В. Стевановић), задњи пар ногу (М. Вуковић), један 
пар ногу (Р. Кузмановић), два пара ногу (В. Булић, Ђ. Милосављевић, М. 
Оклопџић, В. Радовановић, П. Урошевић), три пара ногу (З. Петровић), 
три пара женских ногу (В. Стевановић), четири пара коњских ногу 
(Селимовић), са двадесет пари ногу (М. Илић), сто пари ногу (Ћопић); 
пар ножица (С. Крстић), три пара танких, малих ножица (И. Секулић);

пар обрва (Павић), један пар добро употребљених обрва (Десница);
пар очију (Андрић), пар влажних очију (Д. Стојиљковић), пар круп-

них буљавих очију (Ф. Давид), пар очију црних (Михиз), пар светлозелених 
ситних очију (Д. Стојиљковић), пар црних очију (С. Ћурчић), пар широко 
отворених очију (М. Б. Мојсиловић), један пар очију (Великић, Г. Куић, 
Ђ. Милосављевић, З. С. Стојановић), једном пару очију (З. Петровић), 
једним паром очију (Десница, И. Секулић), два пара очију (Р. Куић, С. 
Лебедински, Ђ. Милосављевић, М. Петковић, С. Пешић, Пол., З. С. 
Стојановић), два пара крволочних очију (Г. Скробоња, Д. Т. Станковић, С. 
Трифуновић), два пара престрашених очију (З. Ћирић), са два пара хлад-
них очију, својим и мачјим (Пол.), три пара очију (Д. Т. Станковић, З. С. 
Стојановић), три пара анђеоских очију (С. Крстић), три пара златних 
очију (М. Петковић), три пара светлих очију (Г. Олујић), четири пара 
очију (З. Живковић, Д. Михаиловић, Г. Скробоња), пет пари очију (М. 
Ђурђевић, М. Петковић), шест пари очију (Б. Љубеновић), седам пари 
закрвављених очију (Д. Благојевић), седам пари изненађених очију (В. 
Петровић), десет пари очију (Љ. Х. Ђуровић, З. Јакшић, М. Марков), 
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дванаест пари очију (Капор), осамдесет пари очију (Давичо), стотину 
пари очију (Великић), 330 милиона пари очију (С. Пешић);

пар пипака (М. Петковић), На предњем делу главе … налазе се два 
пара пипака (Инт.);

пар дугих рогова (М. Петковић), један пар рогова (ЕК), један пар 
јеленских рогова (С. В. Јанковић);

пар руку (С. Атанасијевић, Гаталица, Д. Радовић), пар … блатњавих 
руку (Киш), пар спретних руку (М. Б. Мојсиловић), један пар руку (Мир. 
Поповић), пљесак једног пара руку (З. Петровић), три пара жилавих руку 
(С. Настасијевић), три пара јаких мушких руку (А. С. Игњатовић), три 
пара меких женских руку (Р. Кузмановић), пет пари руку (Пол.), шест 
пари руку (С. Јаковљевић), четрдесет пари руку (С. Настасијевић), сто-
тину пари руку (И.), шест стотина пари других руку (Б. Ћосић);

пар сиса (Љ. Арсић), пар младих сиса (С. Крстић), пар великих сиса 
на календару (Ђ. Балашевић), пар огромних женских сиса (Б. Љубеновић), 
Не можете свет да рушите због пара сиса (С. Крстић);

пар стопала (Прев.), два пара стопала (М. Ј. Вишњић, Љ. Арсић);
два пара табана (Љ. Арсић);
тајни пар усана (М. Петровић), педесет пари мушких усана с брко-

вима (Павић); четири пара усница (Д. Радовић);
пар димљених сувих ушију (Павић), пар свежих људских ушију (С. 

Пешић), један пар малих ушију (Д. Радовић), два пара ушију (Пол.), три 
пара ушију (З. С. Стојановић), пет пари ушију (М. Ђурђевић), сто два-
десет пари мртвих ушију (Павић).

1.3. Парни предмети који су у некој вези с претходно поменутим 
деловима тела, који се стављају на ноге, руке, уши … или парни делови 
тих предмета:

Она носи … пар металних гривни на рукама (С. Пешић);
пар белих доколеница (С. Атанасијевић);
један пар енглеских ђонова (Б. Србљановић), десет пари ђонова 

(Д. Ненадић);
пар клизаљки (Басара); 31 пар сличуга (Инт.);
пар сребрних мамуза (М. Ковач);
пар минђуша (С. Ваљаревић, Капор, Павић), један пар минђуша 

(Прев.), два пара минђуша (Пол.), два пара златних минђуша (М. Б. 
Мојсиловић), осам пари минђуша (И.);

пар браон мокасина (Марко Поповић), пар црвених мокаси-
на (Андрић), два пара ниских црних мокасина (Капор); пар мокасинки 
(Р. Кузмановић);

пар наушница (Г. Ћирјанић), три пара наушница (Инт.);
два пара обојака (Прев.);
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пар опанака (Б. Црнчевић), пар великих опанака (Селенић), пар 
сељачких опанака (Ћопић), један пар опанака (Данојлић), два пара опа-
нака (Андрић, Пол.), три пара опанака (Д. Ненадић, Пол.); пар малих, 
дечјих опанчића (Селенић);

пар папуча (М. Видојковић, Црњански), са паром елегантних папу-
ча (В. В. Кол), двадесет или тридесет пари кућних папуча (Великић);

пар патика (В. В. Кол), један пар патика (С. Ваљаревић, М. 
Вржина), два пара патика (Капор), два пара спортских патика (З. С. 
Стојановић), петнаест пари тенис патика (М. Б. Мојсиловић), 50 мили-
она пари продатих патика (Пол.);

три пара пенџета (Нушић);
два пара потковица (Ћопић);
пар рукава (Vreme);
пар рукавица (Великић, Давичо, М. Ђурђевић, Црњански), пар 

вунених рукавица и чарапа (С. В. Јанковић), пар масонских рукавица 
(Павић), пар нових, жутих рукавица (Андрић), пар уштирканих рука-
вица (В. Арсенијевић), резервни пар белих рукавица (М. Ђурђевић), с 
паром рукавица (З. С. Стојановић), један пар рукавица (И.), два пара ду-
боких и црвених рукавица (Д. Ћосић), два пара хируршких рукавица (М. 
Видојковић), три пара рукавица (М. Булатовић, М. Лалић), шест пари 
рукавица (Прев.);

пар сандала (М. Кашанин, Г. Олујић), пар браон сандала (В. 
Табашевић), један пар сандала (М. Вржина), два пара сандала (Б. 
Љубеновић, Пол.), три пара сандала (В. В. Кол);

пар скија (Прев.), два пара скија (Пол.); два пара смучки (Инт.);
пар слушалица (Прев.), Детектор се слушао помоћу пара слушалица 

(Капор).
седамдесет пари … уложака за ципеле (Великић);
пар ципела (Љ. Арсић, М. А. Ивков, Капор, Д. Ковачевић, Р. 

Константиновић, Р. Кузмановић, Р. Куић, Павић, Р. Петровић, В. Пиш-
тало, Д. Радовић, Ј. Рибникар, Љ. Симовић, Црњански), пар лакованих 
ципела (Великић), пар скромних црних ципела (Гаталица), пар скупих 
мрких ципела (Капор), пар црвених ципела (А. Тишма), Награђиван је 
… паром италијанских ципела (Басара), један пар ципела (А. Микић, 
Црњански), кожа једног пара женских ципела (В. Тасић), два пара ципе-
ла (Давичо, Нушић, Б. Петровић, Г. Петровић, В. Тасић, Д. Ћосић), два 
пара нових ципела (Пол., В. Тасић), два пара очевих старих ципела (М. 
Б. Мојсиловић), три пара ципела (Гаталица, И. Ивањи, М. Кашанин, Г. 
Куић), три пара гвоздених ципела (Пол.), четири пара ципела (Н. Јеврић, 
Г. Петровић), пет пари најскупљих ципела (М. Б. Мојсиловић), шест 
пари ципела (И.), десет пари ципела (Гаталица, Р. Кузмановић), триде-
сет пари ципела (Киш), четрдесет пари ципела (Д. Костић), четрдесет 
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осам пари ципела (М. Б. Мојсиловић), стотину пари ципела (Великић), 
сто осамдесет пари најмодернијих ципела (Басара), шест стотина 
пари малих ципела (Ћопић), хиљаду пари ципела (Данојлић, Б. Ћосић); 
шест пари скупоцених ципелица (Црњански);

пар цокула (М. Видојковић, Гаталица, Р. Петровић), пар францу-
ских војничких цокула (Б. Петровић), два пара нових војничких цокула 
(Ж. Лазић), трагови три пара цокула (Д. Ћосић), 26 пари нових цокула 
(Давичо), педесет пари цокула (Д. Ћосић), сто пари цокула (Гаталица);

пар чарапа (С. Ваљаревић, М. Видојковић, В. Драшковић, М. 
Ђурђевић, Р. Петровић, Ј. Рибникар, А. Тишма, Црњански), пар свилених 
чарапа (А. Тишма), пар танких чарапа (Р. Кузмановић), један пар чарапа 
(Кочић), два пара чарапа (Д. Јекнић, Пол., Д. Ћосић), два пара сивих ча-
рапа (Киш), три пара вунених чарапа (Р. Петровић), три пара чарапа (С. 
Ваљаревић, Киш, Д. Лакићевић, Ж. Михаиловић, Р. Петровић), педесет 
пари чарапа (И. Димић), двеста пари чарапа (С. Ваљаревић), 60 пари 
чарапа (Великић);

пар чизама (Басара, З. Јакшић, Г. Стојковић, Н. Цветичанин, 
Црњански), пар дубоких крзнених чизама (М. Петковић), пар војничких 
чизама (А. Илић), пар немачких чизама (Селенић), пар старих дединих 
чизама (М. Петковић), Дотеривање пара чизама понекад се плаћа … 
паклом … цигарета (Д. Михаиловић). Почео [је] да се погађа око пара 
чизама (Црњански), заједно с паром чизама (И. Маројевић), један пар 
наредничких чизама (Нушић), два пара војничких чизама (Гаталица), два 
пара луксузних чизама (Пол.), седам пари чизама (Павић), двадесет пари 
чизама (М. Оклопџић), тридесет и седам пари чизама (Басара); пар 
црвених чизмица (И. Ивањи);

два пара вунених штитника за уши (Мир. Поповић).8

1.4. Разни други упарени предмети:
чамац са два пара весала (Андрић), шест пари дугих весала (Р. 

Петровић), барка са дванаест пари весала (Прев.), са петнаест пари ве-
сала (М. Петковић);

пар виршли (Р. Кузмановић, Селенић, В. Стевановић), пар куваних 
виршли (М. Ковач), два пара куваних виршли (Р. Кузмановић);

Она се [харфа] састојала од електричне дрвене бандере и шест 
пари жица (Киш);

четрнаест пари жмигаваца (Ал. Илић);
пар ауто звучника (Инт.), 6 пари звучника са сваке стране (М. 

Оклопџић);
8 Занимљиви су примери квантификатива пар уз збирну им. на -ад: Добар пар 

дугмади може пуно допринети Вашем изгледу (Инт.), један пар дугмади за манжетне од 
лажног сребра (Киш).
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пар кобасица (Великић, Vreme, Р. Кузмановић, А. Тишма), пар до-
брих кобасица (Михиз), пар крањских кобасица (Капор), четири пара 
кобасица (Нушић);

Пар педала црне боје са рефлектујућим детаљима (Инт.);
Добили [смо] удобну ложу која се састојала од два пара седишта 

(В. Арсенијевић);
Вукао је напред један пар, а позади други пар … точкова (С. 

Гароња). Те грдосије су имале на дну по два пара дуплих гумених точко-
ва (М. Петровић);

пар трамвајских шина (Великић).

1.5. Многобројни наведени примери (међу које нису увршћени они 
типа десетак пари Х, неколико пари Х и сл.) показују да у савременом 
српском језику лексема пар као квантификатор парних појмова својом 
фреквентношћу увелико надмашује све три нумеричке квантификације 
заједно. То, ипак, не значи да је такав тип квантификације парних појмова 
универзалан, јер изостаје, на пример, у фразеолошким исказима типа:

Србија и Црна Гора су два ока у глави (Б. Љубеновић). Тај важи за 
човека који може да завади … два ока у глави (М. Булатовић). Са сваким 
сам … разговарао у четири ока (В. Стевановић). Нека отвори четворе 
очи (Великић). Кад мушког бираш[,] ваља четворе очи да отвориш (Д. 
Ненадић). Мораш отворити четворе очи (Басара) и др.

Уп. и: Свирају Bacha у четири руке (Капор).9 

2. ПАР СА НУМЕРИЧКОМ ВРЕДНОШЋУ ’1’

2.1. У првом случају о којем говоримо, лексички врло ограниче-
ном, нумеричку вредност ’1’ обично има лексема пар када се ради о 
два посебна, несиметрична одвојива предмета различитих назива (из 
категорије одевања или обувања) који чине једну сложену целину, која 
се посебно назива, као што су, нпр., веш, обућа, преобука, рубље (све 
singularia tantum) или од(иј)ело (које има оба граматичка броја):

Све је држао у ладици свога стола … пар веша, двоје чарапе… 
(Ћопић). Пар веша стрпам у неку торбицу (Д. Михаиловић), један пар 
веша (Ј. Рибникар), два пара веша и чарапа (Д. Ћосић);

пар обуће (В. В. Кол, Д. Радовић), два пара обуће (Инт.), седам пари 
различите обуће (И. Драјзл), седамнаест пари обуће (З. С. Стојановић), 
двадесет пари обуће (М. Б. Мојсиловић), тридесет пари обуће (Андрић), 

9 Основни бројеви употребљавају се када се ради о једнаким парним појмовима, 
нпр. Истура преда се два прста као два ока (Б. Петровић). Не могу, међутим, бити (или 
бар не увек) права алтернатива примерима типа два пара родитеља, где имамо две мајке 
и два оца, док у четири родитеља та информација изостаје, као што ни четири ципеле 
не мора значити што и два пара ципела.
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ципеларник за 30 пари обуће (Инт.), 100 000 пари обуће (И.), двеста и 
триста хиљада пари обуће (Пол.);

Купио [је] од једног кројача пар одела на отплату (Д. Васић), одело 
сиво (један пар) (Киш), један пар одела (С. Настасијевић), два пара одела 
(Пол.), За качицу сира – два пара Војинових одела (Селенић). Ја не могу 
да имам три пара одела (Д. Ћосић). Отуд се враћа с три пара … одела 
(Д. Лакићевић), десет пари одела (Селенић), једанаест пари одела (Ал. 
Диклић), дванаест пари одела (Павић), двадесет или петнаест пари 
одијела (Д. Михаиловић), 80 пари одела (Пол.);

Извади чист пар мужевљеве преобуке (Прев.). А, шта ће остати. 
Торба и пар преобуке (Ћопић). Хтио је да им изнесе један пар половне 
преобуке (И.). Отишли [смо] у дућан где су ми купили … три пара пре-
обуке (Ар. Диклић);

Брзо [је] спаковао кофер, метнувши одозго пар рубља (Прев.). По-
шао [је] у Париз са два пара рубља (И.).10

У новије време наведеним лексемама прикључују се и тренерке, 
које сe најчешће састоје од два посебна дела – горњег и доњег:

два пара нових тренерки (Инт.), 200 пари тренерки (И.).
Претходни примери могу се објаснити одређеним менталним про-

цесом – у подсвести су два предмета која се у ствари броје, али се по-
себним називом вербализује целина коју они чине. Простије речено, 1 
предмет + 1 предмет = пар предмета. Како тај пар чини једну целину, 
добијамо пар са бројном вредношћу ’1’.11

2.2. Слично објашњење као претходно могло би се применити и на 
квантификацију лексемом пар онога што значе именице pluralia tantum12, 
само што овде имамо најчешће сложену целину коју чине два саставна, 
неодвојива, истоимена и најчешће симетрична дела истога предмета или 
дела тела. Уобичајена је, дакле, при квантификацији предмета или, ређе, 
делова тела који се одликују парношћу, посебно у семантичкој категорији 
„одевни предмети за доњи део тела“.13

10 Уп. и: неколико пари обуће (М. Мајић), два-три пара одела (Капор), Направио си 
3-4 пара одела и чизама (А. Исаковић), неколико пари чистог рубља (Д. Албахари), као и 
у нашој грађи усамљено десетак пари одеће (Мар. Јовановић).

11 Све ово, међутим, не мора важити за примере у којима се вероватно именује 
само један предмет: Носим са собом још … десет пари доњег веша (Инт.). Променити 
људе за њега је било … као обући други пар доњег рубља (Бр. Ћосић).

12 О типовима нумеричке квантификације онога што значе именице pluralia tantum 
в. НИКОЛИЋ 2022 и тамо наведену литературу.

13 Овде долази до изражаја подела именица pluralia tantum А. Стефановића на 
„tri različite skupine po objektima koje označuju“ (STEFANOVIĆ 2014: 47–48), при чему су за 
квантификацију основним бројем и лексемом пар битне групе b) (нпр. маказе) и c) (нпр. 
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2.2.1. Када се пар употреби као квантификатор онога што значе 
именице pluralia tantum, онда готово увек има нумеричку вредност ’1’. 
До тога долази тако што се парни делови (нпр. краци код маказа или 
клешта, два стакла код наочара, две ногавице код панталона, два крила 
врата и сл.) перципирају као целина предмета (што би се могло третира-
ти као нека врста синегдохе). Уз то, не треба занемарити ни аналогију, 
тј. утицај врло фреквентних наведених синтагми типа пар рукавица, два 
пара ципела и сл.

Да при квантификацији лексемом пар имамо нумеричку вредност 
’1’, некада је јасно из самога исказа, нпр.:

Бени је имао два пара наочара. Једне су му биле резервне. А са 
овима је покопан (Ј. Аћин). Oд два пара наочара (једне за далекови-
де, друге минус два) … направио је морнарички далекозор (Давичо). 
Четрнаестогодишњаци су имали само два пара панталона: једне кратке, 
за лето, и једне … за зиму (Капор). Имам два пара скијашких панталона, 
једне тање а друге дебље (Р. Кузмановић). Продајем фармерке 2 пара… 
Једне фармерке су тамне … друге светле (Инт.). На продају три пара 
фармерки, једне су Zara, друге Conto bene, треће су неке италијанске (И.).

Обогатити се и остати богат, нису две ногавице истог пара панта-
лона (Пол.).

Иако то није експлицитно речено, до истог закључка долази се, ло-
гичким путем, нпр.: 

Поново почињете да пишете, радећи … с … паром малених клешта 
у руци (Прев.);

Извукао је пар лисица из футроле (И.);
Да ли верујете да имате два пара маказа у стомаку? (ЕК). Из трбуш-

не дупље извадили [су] два пара заборављених хируршких маказа! (И.);
Клајнове … очи увећавао је пар дебелих црних наочара (Прев.).
Претпостављамо, наиме, да се у једној руци при раду држе једна 

клешта, да се у једној футроли налазе једне лисице, да несрећном болес-
нику нису у стомаку заборављене четворе маказе и да се истовремено 
не носе двоје наочаре.

Поједини примери могу лако да заведу слушаоца или читаоца, нпр.:
Пар повеликих груди притиска га уз гелендер (Прев.). Може ли ова-

кав пар груди зауставити тучу између два мушкарца? (Инт.). Борила [се] с 
паром силиконских груди (В. Арсенијевић). Загледао се у три пара жен-
ских груди (Б. Љубеновић); уп. и: десетак пари силиконских груди (М. 
Оклопџић).

панталоне), мада између њих нема битне разлике. Међутим, за квантификацију бројним 
придевом (или збирним бројем) ова је подела мање-више ирелевантна.
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Међутим, ни овде немамо уобичајену и очекивану вредност лек-
семе пар, јер се не броје дојке, већ груди (као својеврсни еуфемизам за 
женске дојке, а не за једну дојку), што значи да у прва три примера имамо 
једне, а у Љубеновићевом троје груди.

2.2.2. На основу свега реченог претпостављамо да и у другим за-
сведоченим примерима пар има нумеричку вредност ’1’.

Ако се ради о једном предмету, делу тела и др., онда се, као и у дру-
гим случајевима, употребљава сама лексема пар или је квантификација 
прецизирана додавањем броја један:

један пар чистих гаћа (Б. Љубеновић), гаће (један пар) (Киш);
пар маказа (Инт.), пар зарђалих маказа (Прев.);
Продао је 1929. године први пар наочара за сунце (Пол.), пар 

гњурачких наочари (Црњански), један пар наочари (И.), два пара наоча-
ра (Инт.);

пар панталона (Киш), пар сивих панталона (Скробоња–Нешић), 
један пар црних панталона (Пол.); пар фармерки (Д. Новачић), пар но-
вих фармерки (Љ. Анђелковић), преко пара Арманијевих фармерки (В. В. 
Кол); пар хулахопки (Прев.); пар чакшира (И.).

При прецизној квантификацији количинā већих од један основни 
број је обавезан:

два пара гаћа (М. Мајић, М. Ђурђевић, Д. Јекнић, Р. Кузмановић), два 
пара купаћих гаћа (В. Булић), два пара платнених гаћа (Р. Кузмановић), 
три пара ћалетових гаћа (Мирј. Јовановић), четири пара гаћа (Нушић), 
шест пари гаћа (М. Ђурђевић), десет пари гаћа (Пол.); пар гаћица (ЕК), 
сто пари гаћица (В. Кецмановић, С. Ковачевић);14 три пара боксерица 
(Инт.);

35 пари димија и шалвара (ЕК);
два пара клешта (Инт.), два пара клијешта (И.);
607 пари лисица (Пол.);
два пара маказа за живицу (Инт.);
два пара наочара (Ј. Аћин, С. Лебедински, Д. Ћосић), три пара на-

очара (Капор, Д. Ћосић), са три пара дебелих наочара (Пол.), четири 
пара наочара (Гаталица), 200 пари наочара (Пол.);

два пара панталона (Капор, Пол., З. Стојановић)15, Сашијем … 
једне панталоне … у ствари два пара (Д. Радовић), пет пари панта-

14 На једном сајту налази се оглас у којем, између осталога, пише „Паковање од 
2 пара гаћица“ и „Паковање од 3 пара гаћица“, а на слици изнад текста су двоје гаћице 
у првом, а троје у другом случају. На другој једној страници интернета читамо понуду: 
„Три пара панталона за бебе девојчице“, док су на слици изнад тога троје панталоне.

15 „Разумем да је купила двоје панталоне, али размишљам како би два пара 
панталона било, у ствари, четворе панталоне“ (РТС, емисија „Српски на српском“, 
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лона (Инт.), шест пари панталона (Прев.), сто пари панталона (Пол.), 
сто хиљада пари панталона (ЕК); три пара фармерица (Ђ. Балашевић), 
100 пари фармерица (Пол.); два пара фармерки (М. Б. Мојсиловић), 
тридесет пари фармерки (И.), пет пари фармерки (Инт.), седам пари 
фармерки (Пол.); два пара ребрастих хеланки (Инт.); са два пара најлон 
хулахопки (М. Б. Мојсиловић); два пара чакшира (Р. Петровић), два пара 
ваших чакшира (Д. Ћосић), чакшире чојане, осам пари (Пекић);

од два пара саоница (С. Слапшак);
три пара уста (Павић).16

Претпостављамо да исту нумеричку вредност имамо и у следећим 
примерима: два пара закључаних врата (Прев.), два пара клизних врата 
(Инт.), два пара преклопних врата (И.), витрина са два пара квадратних 
врата [= двоја двокрилна врата?] (Великић);

два пара кочија (С. Слапшак).
Примери типа: пар гусала (Инт.), два пара трогласних гајди (И.), 

три пара гајди (Википедија) показују да овај начин квантификације 
почиње да се шири и на разне друге предмете, код којих нема изразите 
парности делова (опет са бројном вредношћу ’1’).

2.2.3. Ипак, постоје примери, истина ретки, у којима пар има 
бројну вредност ’2’, као што се броје наспрамна врата аутомобила, која 
су једноделна:

Fiat 500e ће добити и пар врата више (Инт.). Овај ауто има један пар 
врата више (И.). Модели са два пара врата и поклопцем пртљажника, 
добиће и нове фелне (И.). Dacia … са … два пара врата (И.).

Уп. и: пар боксерица (2 комада) (Инт.), Маказе за шишање оваца… 
У паковању је пар (два комада) (И.).17

2.3. На основу наведених примера долазимо до закључка да пар 
као квантификатор има у истој категорији именица (pluralia tantum) две 
различите нумеричке вредности18, па тако једним говорницима српског 
језика синтагма пар панталона значи ’једне панталоне’, а другима – 

преузето са интернета).
16 Уп. и: десетак пари женски гаћа (М. Булатовић); неколико пари сложених 

гаћица (И. Токин); неколико пари фармерки (Капор); Испробавала [би] на десетине пари 
наочара за сунце (Мар. Јовановић).

17 Оглашивачи су додали у загради „два комада“ и тиме отклонили сваку сумњу у 
то колико боксерица, одн. маказа продају. Узгред, примећујемо да је у сва три наведена 
примера пар употребљен без основног броја, што можда није случајно.

18 И бројни придеви могу имати двојаку нумеричку вредност, али у различитим 
категоријама: ’2’ кад се броје парни предмети или делови тела (нпр. двоје чарапе, четворе 
уши), а ’1’ кад се броје истоврсне групе људи (нпр. двоји свирачи) или денотати именица 
pluralia tantum (нпр. двоје панталоне).
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’двоје панталоне’19. Додатни проблем представља чињеница да лексема 
пар има, као што је већ поменуто, и прилошко значење неодређене мање 
количине. Тако слушалац или читалац не може (или бар не може увек) 
бити сигуран у то о колико се тачно предмета или делова тела ради, као 
што није сасвим јасно колико кола (двоја или неколика?) имамо у при-
меру: Раскрсницу је блокирало пар постранце паркираних кола (Прев.).

Због свега наведеног за аутора је овакав вид квантификације спо-
ран, што, наравно, ни најмање неће утицати на промену језичке прак-
се. Остаје му, стога, само могућност да се сложи с препоруком ауторā 
„Нормативне граматике српског језика“: „Умјесто пар панталона и сл. 
препоручује се да се каже једне панталоне и сл. Умјесто два пара пан-
талона, пет пари панталона и сл. боље је и јасније рећи пет пантало-
на, двоје панталоне (рјеђе петоре панталоне) итд.“ (ПИПЕР, Клајн 2015: 
145), с тим што би он обрнуо места синтагмама пет панталона и петоре 
панталоне.

3. ЗАКЉУЧАК

На основу свега изнетог, могу се установити три модела 
квантификације лексемом пар као речју с нумеричким значењем:

а) врло продуктиван модел квантификације парних појмова типа 
два пара ципела, с нумеричком вредношћу ’2’;

б) релативно непродуктиван и лексички врло ограничен модел 
квантификације сложених целина састављених од двају посебних, не-
симетричних, неистоимених предмета типа два пара веша, с нумеричком 
вредношћу ’1’;

в) експанзиван, лексички ограничен и унеколико (или умногоме?) 
споран модел квантификације онога што значе именице pluralia tantum 
типа пар маказа, два пара панталона, најчешће с нумеричком вредношћу 
’1’, ретко ’2’.
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Кафедра сербского языка с южнославянскими языками

ЛЕКСЕМА ПАР КАК КВАНТИФИКАТОР В СЕРБСКОМ ЯЗЫКЕ

Р е з ю м е

В статье приводятся многочисленные примеры (большинство примеров из 
современной сербской литературы) квантификации с помощью лексемы пар, 
употребленной в нумеративном значении. Устанавливаются три модели кванти-
фикации и два числовых значения данной лексемы:

а) весьма продуктивная модель квантифиакции парных понятий типа два 
пара ципела (две пары ботинок) с числовым значением «2»;

б) относительно непродуктивная и лексически весьма ограниченная мо-
дель квантификации сложного целого, составленного из двух отдельных, асим-
метрических неодноименных предметов типа два пара веша (две пары белья) с 
числовым значением «1»;

в) расширяющаяся, лексически ограниченная и в определенной мере спор-
ная модель квантификации того, что обозначается существительными pluralia 
tantum типа пар маказа, два пара панталона (пара ножниц, две пары брюк), 
чаще всего с числовым значением «1», реже «2».

Ключевые слова: сербский литературный язык, лексема пар.
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LEXEME PAR AS A QUANTIFIER IN THE SERBIAN LANGUAGE

S u m m a r y

All things considered, we can establish three models of quantifi cation with the 
lexeme par as a word with numerical meaning:

а) a very productive model of quantifi cation of dual concepts such as: два пара 
ципела (‘two pairs of shoes’), with the numerical value of ‘2’;

b) a relatively unproductive and lexically very limited model of quantifi cation of 
complex units made up of two separate, unsymmetrical, non-cognate objects, such as: 
два пара веша (‘two pairs of laundry’), with the numerical value of ‘1’;

в) expansive, lexically limited and slightly (or very?) controversial model of 
quantifi cation of the meaning of pluralia tantum nouns, such as: пар маказа (‘a pair of 
scissors’), два пара панталона (‘two pairs of trousers’), mostly with the numerical 
value of ‘1’, rarely ‘2’.

Keywords: Serbian literary language, quantifi cation, lexeme par (‘pair’). 




